
Données techniques                
N° Désignation N° Désignation 
1 Guidon 12 Pompe d’amorçage (primer) (PM) 
2 Châssis 13 Poignée homme mort/arrêt moteur 
3 Levier fixation rapide du guidon 14 Poignée de corde de lanceur 
4 Manchette de protection 15 Filtre à air
5 Sélecteur de vitesse (PM) 16 Entrée d’air du refroidissement du moteur 
6 Réservoir d’huile/Jauge d’huile 17 Pot d’échappement avec capot de protection 

7 Marque de niveau maximal de remplissage d’huile, 
MAX 

18 Capuchon de bougie 

8 Marque de niveau minimal de remplissage d’huile, MIN 19 Racleur d’herbe à chaque roue 
9 Bouchon de réservoir d’essence 20 Racleur d’herbe à chaque roue 
10 Levier centralisé de réglage de la hauteur de coupe 21 Levier d’enclenchement de la traction (HM46A/PM) 
11 Guide de corde de lanceur 22 Réglage de la hauteur du guidon 

HM46 HM46A PM53A 
Dimensions (max.) (LxlxH) (mm)   

Pliée 820x530x430 840x590x430 
Prête à l’emploi 1260x530x1040 1330x520x1060 

Poids (kg) (poids sec) max. 29,5 max. 35,0 40,3 
Installation de coupe Lames spéciale mulch avec disque turbo 
Largeur de coupe (mm) 460 530 

T (Transport) 30 35 
1 35 40 
2 45 50 
3 55 60 

Réglage de la 
hauteur de coupe 
(mm)  

4 65 70 

Réglage de la hauteur (mm) 
Du guidon par paliers (mm) de 0 à 1040 

94 dB 96 dB 97 dB 
Niveau sonore  Testé suivant l’EN 836/A2:2001-10 et  

l’EN ISO 3744 1995-11 
Testé suivant l’EN 836/A2:2001-10 et  

l’EN ISO 3744 1995-11 

Données générales 
Couple de serrage pour fixation des 
lames (Nm) 20 

Vitesse (km/h) – 3,2 1ère vitesse           2,8 
2ème vitesse           3,2 

Carburant/type Normal sans plomb ou alternatif ou super sans plomb 

Huile de moteur/type SAE 30 (qualité: SF ou SG) 
Ne remplir que jusqu’au niveau MAX! 

Données moteur 
Fabricant Briggs & Stratton 
Cylindrée (cm³) 190 190 
Performance (3600U/min) (kW) 3,7 – Ready Start 4,0 – Ready Start 4,4 OHV – Easy Start 
Nombre de tours/mode 3000 U/min +/- 100 
Type de bougies RJ 19 LM ou BR 2 LM RC 12 JC 
Installation de démarrage Lanceur à rappel automatique 
Installation de sécurité Arrêt moteur 
Type de filtre à air Filtre papier Filtre papier avec pré filtre PVC 
Quantité de remplissage d’huile 0,5 l 0,6 l 
Contenance du réservoir  1,5 l 1,5 l 
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Introduction / Informations importantes / Utilisation          

1 Introduction 
 

Chère cliente! Cher client! 
Merci de la confiance que vous nous avez témoigné en achetant ce 
produit de qualité. Nous vous souhaitons beaucoup de succès en 
utilisant cette machine. 
 

Prenez connaissance de cette notice d’utilisation avant la mise en 
service.  
La notice d’utilisation vous informe sur l’utilisation correcte et sûre de 
la machine et vous indique par étapes les opérations à effectuer. 

 

2 Informations  
importantes 

Les produits de MWS Schneidwerkzeuge GmbH & Co. KG sont 
développés et fabriqués pour une longue durée de vie sans panne et 
soumis à un strict contrôle de qualité. 
 

Ceci est la garantie pour: 
 

� la plus grande qualité et une longue durée de vie, 
� une utilisation facile et sure, 
� un design fonctionnel et 
� une optimisation pour l’emploi auquel il est destiné. 
 

Ce produit de MWS Schneidwerkzeuge GmbH & Co. KG est 
conforme aux normes reconnues de technique et porte l’identification 
CE. 
 

Veuillez lire attentivement cette notice avant l’utilisation de la 
machine pour vous familiariser petit à petit avec la machine et pour 
éviter toutes erreurs ou risques. Il est fait référence aux dangers 
éventuels dans cette notice d’utilisation. Respectez également les 
mises en garde des pictogrammes de la machine. 

 

3 Utilisation 
 

Utilisation conforme 

 

La machine est destinée aux utilisations suivantes: 
 

� Les machines de type PM ... sont destinées à l’utilisation privée 
et professionnelle.  

� Les machines de type HM ... sont exclusivement destinées à 
l’usage privé! Elles servent à la coupe à intervalles réguliers des 
gazons. 

 

Toute autre utilisation des machines est considérée comme non 
conforme!  
 

Le respect de cette notice d’utilisation, des autocollants de mise en 
garde posés sur la machine ainsi que la notice d’utilisation du 
fabricant du moteur font partie de l’utilisation conforme! La MWS 
Schneidwerkzeuge GmbH & Co. KG ne pourrait être tenue 
responsable des blessures ou des dégâts matériels découlant d’une 
utilisation non conforme ou négligente! 
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Utilisation / Symboles 

Utilisation non 
conforme 

 Ne pas utilisé la tondeuse quand: 
 

� quand les installations de sécurité ne fonctionnent 
pas ou ont été modifiées, 

� quand des irrégularités apparaissent dans le 
fonctionnement du moteur ou que l’on soupçonne 
une diminution de la sécurité,  

� par des personnes qui n’ont pas lu ou pas compris 
cette notice d’utilisation,  

� par des enfants ou des adolescents de moins de 16 
ans, 

� par des personnes sous l’influence de l’alcool ou de 
la drogue et par des personnes dont l’attention est 
limitée (par des médicaments entre autres par 
exemple). 

 

4 Symboles 
 

Veuillez respecter impérativement ces mises en garde 
et vous tenir aux manipulations et interdictions 
indiquées. 
 

Une mise en garde vous avertit à temps d’un danger et 
contient des conseils pour parer à ces dangers!  
Les mots signalétiques montrent le type du danger, les 
symboles les soulignent de manière visuelle. 
Respectez les mesures de prévention des dangers 
indiquées pour la sécurité des biens et des personnes! 

 
Exemples de mise en  

 garde 

 
MISE EN GARDE! 
Risque d’explosion!  
L’essence est inflammable et ses vapeurs sont très 
explosives!  
Eteindre le moteur! Ne remplir le réservoir qu’en 
plein air. Pas de feu ni de lumière directe dans un 
rayon de 5 m! Interdiction de fumer! 

PRUDENCE! 
Danger de blessure avec la lame. La lame est très 
affûtée. Porter des gants de protection! 

 
ATTENTION! 
Risques de dégâts matériels. Contrôler le niveau 
d’huile avant utilisation! L’utilisation sans huile 
provoque des dégâts sur le moteur (non couvert par 
la garantie). 

Exemples de symboles 
supplémentaires 

 
Des textes d’informations supplémentaires concernant 
le respect des directives de protection de 
l’environnement ou des remarques utiles et des astuces 
d’utilisation sont indiqués comme suit. 

REMARQUE! 
Informations supplémentaires utiles et astuces. 

Protection de l’environnement! 
Remarque sur le respect des directives de 
protection de l’environnement. 
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Symboles      
Signes de mise en garde 
Sur la machine 

Faites attention aux signes de mise en garde apposés sur la machine! 
Ils se trouvent à des emplacements bien visibles collés sur le 
revêtement extérieur. Remplacez-les quand ils deviennent illisibles! 

 
Signification des pictogrammes de mise en garde: 
1. MISE EN GARDE!  

Lire la notice d’utilisation avant la mise en service! 
Respecter les mises en garde! 

2. MISE EN GARDE! 
Accès et utilisation interdits aux personnes non autorisées! 
Aucune autre personne en dehors de l’utilisateur ne doit se 
trouver dans la zone de travail de la machine! Tenir les 
animaux éloignés! 

3. MISE EN GARDE! 
Eteindre le moteur et retirer le capuchon de bougie avant 
d’effectuer toutes intervention sur le système de coupe! 
Basculer la machine vers l’arrière pour effectuer les travaux 
de maintenance! Attendre l’arrêt complet de la lame! Les 
risques de blessure sont très grands au niveau du système 
de coupe! La lame  tourne encore à vide une fois le moteur 
éteint! 

4. MISE EN GARDE! 
Tenir les mains et les pieds à distance de la coupole de tonte! 
Ne pas mettre les mains ou les pieds sous la coupole de 
tonte! Grands risques d’accident! 

Conseils de sécurité de 
base 
 

Ces conseils de sécurités ont une signification fondamentale pour 
l’utilisation, l’entretien et la maintenance de la machine! Ils doivent 
toujours être respectés scrupuleusement et ne sont indiqués qu’ici! 

 

Avant la mise en service 
 

Veuillez avant toute mise en service: 
� Avoir lu la notice d’utilisation (ainsi que celle du moteur) et la 

garder  à portée de main pour vous y référer en cas de besoins! 
� Avoir vérifié que la machine ne présente pas de dégâts ni que le 

réservoir ou le moteur ne fuit. 
� Avoir contrôlé le niveau de carburant dans le réservoir et celui 

d’huile dans le moteur et de les avoir réapprovisionnés le cas 
échéant de la quantité, du type et de la qualité correspondantes. 
N’effectuez le plein qu’en plein air! Respectez alors toujours 
l’interdiction de fumer à proximité! Ne conservez le carburant et 
l’huile que dans les conteneurs autorisés. Contrôlez avant la mise 
en marche du moteur que les bouchons de réservoir et de 
remplissage d’huile sont bien fermés. 

� Ne pas remplir d’huile au delà du MAX. Vérifiez régulièrement le 
niveau d’huile! Il doit toujours être supérieur au MIN.  
Vidangez entièrement l’huile du moteur après 25 heures 
d’utilisation sans oublier de remettre de l’huile fraîche! 

� Ne pas faire le plein: 
� Quand le moteur tourne! 
� Quand le moteur est chaud! 

� Régler la hauteur de coupe avant de démarrer le moteur! 
 

Effectuez les contrôles suivants avant de tondre pour la première fois: 
� est-ce que la lame est bien fixée, 
� est que le guidon et les câbles sont bien fixés, 
� que les leviers et les poignées d’utilisation fonctionnent bien. 
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Symboles 

Mise en service Portez des chaussures de sécurités. La lame tourne à très grande 
vitesse et peut faire voler des corps étrangers comme les cailloux ou 
les branches vers l’extérieur! Protégez-vous en portant des 
vêtements de protection adaptés! 
 

Démarrez toujours sur une surface en plein air où l’herbe n’est pas 
trop haute. Démarrez le moteur que si la machine est bien stable et 
que la lame peut tourner librement et n’est pas bloquée. 
 

Ne PAS démarrer: 
 

� En intérieur étant donné que la combustion du moteur dégage un 
gaz toxique inodore et incolore (monoxyde de carbone). 

 

� Si vous vous tenez du mauvais côté de la machine. 
 

� Si la corde de lanceur n'est pas accroché au guide prévu à cet 
effet. 

 

� Si la machine n’est pas en position stable. 
 

� Si des dégâts sont visibles sur la machine ou si les installations 
de sécurité sont endommagées.  

 

� Si des personnes ou des animaux se tiennent dans la zone de 
danger (dans un rayon d’environ 5 m). 

 

� Quand du carburant a coule à côté lors du plein du réservoir. 
Nettoyez celui-ci soigneusement avant le démarrage, étant 
donné qu’il risque sinon de s’enflammer. 

 

� Si la clarté/lumière du jour ne permettent pas de travailler en 
toute sécurité. 

 

Respectez par ailleurs les réglementations communales concernant 
les heures d’utilisation autorisées pour l’usage privé!  
D’autres horaires sont en vigueur pour l’usage professionnel 

 
Utilisation 

 
Ne modifiez jamais les réglages de base du moteur! Le nombre de 
tours est fixé par le fabricant et ne doit pas être changé! 
 

Vérifiez avant la tonte qu’il n’y ai pas de cailloux, de morceaux de 
bois, de verre, de fils de fer ni d’autres corps étrangers sur le gazon 
qui pourraient abîmer la lame voir la tondeuse. 
 

L’utilisation n’est autorisée que si le guidon est relevé, enclenché et 
fixé! Ce n’est que comme ça que vous pouvez manoeuvrer la 
tondeuse en toute sécurité et que vous êtes distance de sécurité de  
la lame en rotation. 
 

Dans les pentes, tondez toujours perpendiculairement à la descente, 
c’est plus sûr! Ne tondez pas les pentes de plus de 20°. Risques de 
jets de cailloux lorsque la tondeuse tourne sur les sentiers! Eteignez 
alors le moteur! Ne le redémarrez qu’à l’endroit où vous voulez 
tondre. 
 

Risques de brûlures au niveau du pot d’échappement! Celui-ci peut 
atteindre une température de 80°C! Maintenez le carburant, l’huile, 
l’herbe, les feuilles et tout autre matériau inflammables à distance du 
pot d’échappement et du moteur! 
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Symboles / Description                     

Ne portez jamais la tondeuse quand le moteur tourne! 
 

N’éliminez les éléments bloquant la lame que lorsque le moteur est 
éteint et ne tourne plus et le capuchon de bougie retiré! 
 

N’entreposez la machine en intérieur que lorsque le moteur est 
refroidi. 
 

Maintenez le système de refroidissement du moteur propre. 
 

Arrêttez immédiatement le moteur: 
 

� Si vous devez laisser la machine. 
 

� Si vous êtes distrait par des événements et que votre attention en 
est influencée. 

 

� Si la machine tourne de manière instable après que la lame a été 
bloquées (elle vibre ou ne tourne pas normalement). 

 

� Si des bruits inhabituels sont perceptibles en provenance du 
moteur ou de la tondeuse. 

 

� Si les systèmes de sécurités ne fonctionnent pas normalement.  
 

Dans les cas suscités, un examen professionnel par votre revendeur 
attitré est nécessaire pour assurer une utilisation future en toute 
sécurité. 

 

5 Description 
 

Relevage du guidon 
0010 (voir page II) 

 

1. Placez la machine sur une surface plane. 
 

2. Réglez le guidon (1) par rapport á votre taille et fixez-le en 
prenant soin de ne pas coincer les câbles lorsque vous le 
remontez!  

 

3. Fixez le guidon (1) en appuyant sur le levier excentriques (3) du 
guidons (ces derniers sont dirigées vers le haut). 

 
Accrocher la corde de  

 lanceur  
0020 (voir page II) 

 

Accrochez la corde de lanceur (14) au guide sur le guidon (1) prévue 
à cet effet (11). 
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Description 

Remplir l’huile de 
moteur 

 

ATTENTION! 
 Il n'est possible de contrôler le niveau d'huile 
correctement que lorsque la tondeuse est en 
position approximativement horizontale! Les 
variations jusqu’à 3% sont autorisées. Renouvelez 
entièrement l’huile après 25 heures d’utilisation 
pour éviter des dégâts sur le moteur!  
N’utilisez que de l’huile qui correspond aux 
indications du fabricant du moteur! 

 

Protection de l’environnement! 
Quand vous manipulez du carburant et de l’huile, 
veillez à ce qu’il ne s’en écoule pas dans la nature! 
Eliminez les restes de carburant et d’huile 
conformément aux directives écologiques! 
 

Lors du remplissage de l’huile du moteur, procédez 
comme suit: 
1. Versez 500ml pour HM … et 600ml pour PM …  

d’huile de moteur au moyen d’un entonnoir dans la   
tubulure de remplissage.

2. Revissez le bouchon de la tubulure de remplissage   
(6). 

3. Retirez à nouveau le bouchon de la tubulure de 
remplissage (6) et vérifiez le niveau d’huile de la 
jauge (6). Le niveau d’huile doit être aux environ du 
MAX (7). Un bon niveau d’huile se situe toujours 
entre le MAX (7) et le MIN (8). 

4. Revissez maintenant le bouchon de la tubulure de 
remplissage (6) à fond. Respectez alors les 
encoches de la tubulure de remplissage! 

 
Remplir de carburant 

 
MISE EN GARDE! 
Risques d’explosion! L’essence est très 
inflammable et les vapeurs d’essences sont 
explosives! Eteignez le moteur! Ne remplissez le 
réservoir qu’en plein air. Pas de feu ni de lumière 
ouverte à moins de 5 m! Interdiction de fumer! Ne 
pas faire le plein quand le moteur est chaud! 
 

1. Placez la tondeuse en position horizontale. Avant  

de remplir le réservoir, laissez le moteur refroidir.  

2. Eliminez les encrassements autour du bouchon 
du réservoir (9) avant d’ouvrir celui-ci! 
Dévissez le bouchon du réservoir (9).  

3. Versez de l’essence normale sans plomb (ROZ 91)  
au moyen d’un entonnoir. Respectez le niveau 
maximum de remplissage exigé par le fabricant du 
moteur! 

4. Considérez qu’un espace d’air est nécessaire à  
l’expansion de l’essence.  

 

Nettoyez immédiatement soigneusement toute essence 
ayant coulé! Ne mélangez pas d’huile à l’essence! 
Revissez le bouchon du réservoir à essence (9) à la 
main. 
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Description                   
Régler la hauteur de   

 coupe  
0030 (voir page II) 
 

Réglez la hauteur de coupe au moyen du levier (10). 
 

Augmenter la hauteur de coupe: Tirez sur le levier de 
verrouillage (10.1) du levier (10). Tirez le levier (10) vers 
l’arrière. Enclenchez-le à la hauteur de coupe désirée. 
 

Diminuer la hauteur de coupe: Tirez sur le levier de 
verrouillage (10.1) du levier (10) et poussez-le vers 
l’avant. Enclenchez-le à la hauteur de coupe désirée.  
 

Le levier (10) mis en dernière position avant (10.2) est 
la position de transport (T) uniquement et ne doit pas 
être utilisée pour la tonte! 
 

Le réglage de la hauteur de coupe correspond aux 
indications sur la tondeuse. 

Préparation au 
démarrage du moteur 

 

MISE EN GARDE! 
Risques de blessure! Ne démarrez que si vous vous 
tenez derrière la branche poignée!  
Dans cette position, la poignée du starter (14) vous est 
facile d’accès! Si la poignée du starter est encore 
enroulée dans le moteur et que vous démarrez alors 
que vous vous tenez à côté de la tondeuse vous risquez 
de graves blessures aux pieds étant donné que ceux-ci 
se trouvent alors dans la zone de tonte! Seul le 
démarrage du moteur derrière le guidon en position de 
travail vous protège de blessures aux pieds dues a la 
rotation de la lame! 
 

Posez la tondeuse en position horizontale et sure. 
Evitez les surfaces: 

� dont l’herbe est trop haute (blocage des lames). 
� avec des graviers, de la poussière ou une 

surface non stable. 
L’appareil de coupe crée de forts déplacements d’air.  

 

Démarrage du moteur 
 

Moteur Easy-Start 0050 (voir page II) (pour les modèles 
PM53A) 
Appuyez une fois sur la pompe d’amorçage (primer) 
(12) quand le moteur est froid. Appuyez une nouvelle 
fois après une pause de 2 secondes environ. Le primer 
ne doit être enclenché que deux ou trois fois et quand le 
moteur est froid. Quand le moteur est chaud, il démarre 
en général sans qu’il ne soit nécessaire d'appuyer sur le 
primer. N’actionnez pas le primer (12) si cela n’est pas 
nécessaire étant donné qu’à chaque fois de l’essence 
est injectée dans le canal d’aspiration du carburateur. 
Un excédent empêcherait le moteur de démarrer. Par 
températures en dessous de +10 °C, il peut cependant 
s’avérer nécessaire d’appuyer jusqu’à cinq fois sur le 
primer (12). 
 

Moteur Ready-Start (pour les modèles HM46 et HM46A) 
Aucune préparation supplémentaire n’est nécessaire. 
Placez-vous derrière la tondeuse et enclenchez avec 
une main la poignée homme mort/arrêt moteur (13) 
contre le guidon (1), prenez la poignée de lanceur (14) 
dans l’autre main qui pend prête à être prise dans le 
guide (11). 
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Description 

Démarrage du moteur 
0060 (voir page II) 
 

REMARQUE! 
Le démarrage avec le lanceur à rappel automatique 
n’est possible que si la poignée d’arrêt moteur est 
enclenchée, autrement le frein du moteur agit à 
l’encontre du démarrage. 
 

Tirez la poignée de lanceur (14), une fois la poignée 
arrêt moteur enclenchée (13), rapidement dans un 
mouvement du bras d’une force régulière et maintenez-
le même quand le moteur a démarré! 
 

Relâchez lentement la poignée du starter (14) – 
pendant que le moteur tourne – jusqu’à ce qu’elle se 
replace sur la boucle (11). Recommencez la tentative si 
le moteur n’a pas démarré. 
 

Ne commencez pas le travail tout de suite après le 
démarrage du moteur, laissez chauffer le moteur 
pendant environ 2 minutes. 

 
ATTENTION! 
Trop de tentatives de démarrage „noient“ le moteur! 
Trop d’essence est alors aspirée dans la chambre 
de cylindres et les bougies ne s'allument plus! Si le 
moteur ne démarre pas au bout de plusieurs 
tentatives, il faut alors en déterminer la cause. 
Consultez également la documentation du moteur! 

 
REMARQUE! 
Si, après plusieurs tentatives de démarrage, le 
moteur devait être „noyé“, effectuez alors les 
manipulations suivantes: 
1. Retirez les fiches de bougies. 
2. Dévissez les bougies. 
3. Tirez plusieurs fois sur le starter pour sécher la 

chambre de cylindres. 
4. Séchez les bougies et revissez-les fermement. 
5. Replacez les fiches de bougies. 
6. Démarrez le moteur. 

 
Modèle HM46A/PM53A (avec traction) 0060
Tirez sur le levier d'enclenchement de la traction (21) 
vers le guidon si vous voulez utiliser la  traction de la 
tondeuse ou poussez-la à la main sans propulsion. 
 

Modèle PM53A 0080 (voir page II) 
Placez le levier (5) dans la position voulue pour 
sélectionner la vitesse (lente/1ère vitesse: I, rapide/2ème 
vitesse: II). Sélectionnez la vitesse avant d’enclencher 
la traction (levier (21) non actionné). Sinon comme au 
point Modèle HM46A. 
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Description                       
Mode de 

fonctionnement 
 

L’herbe est binée finement plusieurs fois par une lame 
spéciale et sa structure est brisée.  

Les déchets de coupe sont directement pressés sur le 
sol.

Les particules d’herbes déchiquetées se décomposent 
rapidement et nourrissent ainsi le sol.

C’est une méthode de tonte des gazons indépendante 
de la météo sans dégradation des résultats de la tonte. 
Résultats: 
� Pas d’élimination des déchets de coupe. 
� Pas de compost. 
� Au moins 50% d’économie de temps. 
� Au moins 50% d’économie d’eau. 
� Excellente coupe sans résidus. 

Travail optimal 
 

Vous obtenez un résultat de tonte sans déchets si 
vous respectez les points suivants:  
� Réglage de la hauteur de coupe correspondant aux 

indications sur la tondeuse et dans cette notice. 
� Hauteur d’herbe de 120 mm maximum. 
 

L’herbe d’une hauteur supérieure à 120 mm mène 
éventuellement à des résidus de coupe et peut boucher 
l’appareil jusqu'à l'arrêt du moteur. 
 

Si l’herbe est humide des résidus de coupe restent 
après extinction de l’appareil, indépendamment de la 
surface tondue. Ceux-ci doivent être éliminés après la 
tonte.  

Procédure d’arrêt  
0070 (voir page II) 

 

MISE EN GARDE! 
Risques de blessures due á la lame tournant à vide! 
La lame tourne à vide (2 secondes environ) après 
l’arrêt complet du moteur! Ne mettez pas la main ni 
autre sous ni au bord de la coupole de tonte 
immédiatement après l'arrêt du moteur. 

 

Lâchez l'étrier de frein du moteur (13). Le moteur 
s’arrête! Attendez que la lame s’arrête de tourner!  
 

Effectuez les travaux de maintenance/d’entretien avant 
de ranger/entreposer la machine. 

 
Ranger 

 
Le rangement est l’entreposage à court terme pour 
jusqu’à 4 semaines.  

 
Entreposer L’entreposage est la mise à l’écart à long terme à partir 

de 4 semaines environ, pendant l’hiver par exemple. 
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Maintenance et entretien 

6 Maintenance et  
entretien 

ATTENTION!
N’effectuez tous les travaux de maintenance et 
d’entretien que quand le moteur est éteint et que la 
lame ne tourne plus! Respectez également 
impérativement les conseils du fabricant du moteur 
lors des travaux de maintenance et d’entretien. Ne 
dirigez pas de jet d’eau vers le moteur. Retirez la 
fiche de bougie!
Ne basculez la tondeuse qu’une fois que la lame ne 
tourne plus. Attention au sens de basculement. 
Demandez conseil à votre revendeur 

 Contrôlez d’abord le contenu du réservoir. Le réservoir ne 
doit pas être entièrement rempli sinon l'essence risque de 
fuir! 
 

ATTENTION!  
Le moteur est brûlant après l’utilisation! Lors du 
contrôle ne touchez que le bouchon du réservoir. 
 

Basculez toujours la machine vers l’arrière 0040. 
Vérifiez d’abord le contenu du réservoir. Le réservoir ne 
doit pas être entièrement rempli sinon l'essence risque de 
fuir! 
Placez la machine sur une surface plane d’où elle ne 
risque pas de basculer. Placez le levier de réglage de la 
hauteur de coupe en position de transport, débloquez le 
levier excentrique du guidon et rabattez-le entièrement 
vers l'avant. Saisissez la poignée du support et relevez la 
machine. 

Entretien après chaque  
 tonte/avant le  
 rangement et/ou  
 l’entreposage 

 
Portez des gants pour protéger vos mains quand 
vous effectuez des travaux dans la partie où se 
trouve la lame! 

 Nettoyez soigneusement la tondeuse après chaque 
utilisation. N’utilisez pas de nettoyeur haute pression! 
N’éliminez les résidus de tonte qu’avec une brosse/une 
balayette. 
Couvrez la tondeuse. L’essence peut rester dans le 
réservoir.  
N’entreposez pas la machine au soleil ni dans un 
bâtiment d’habitation étant donné que des gaz 
d’évaporation d’essence peuvent s’échapper.  
Laissez refroidir le moteur en extérieur avant de la 
ranger! 

 

Tout élément usé ou abîmé de la machine doit être 
remplacé par mesure de sécurité avant que la machine 
ne soit réutilisée. 
Si des vibrations apparaissent pendant que le moteur 
tourne, consultez votre revendeur! N’essayez pas de 
résoudre vous-même le problème! 
Respectez le couple de serrage de 20 Nm pour la fixation 
de la lame. Une clé dynamométrique est alors 
nécessaire. 
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Les transformations ou 
modifications de la machine 
effectuées de votre propre 
chef ou les réparations 
provisoires sont interdites 
pour des raisons de sécurité! 
Lors de l’échange de pièces, 
n’utilisez que des pièces 
originales. Consultez votre 
revendeur.  



Maintenance et entretien                     
Intervalles de maintenance et d’entretien 

 
Mesure Intervalle
Vérifier le niveau d’huile et éventuellement le remplir Avant chaque utilisation

Après les 2 premières heures d’utilisation
Toutes les 5 heures d’utilisation du moteur

Vérifier le serrage des pièces Avant chaque utilisation
Renouveler entièrement l’huile du moteur Après les 5 premières heures d’utilisation

Toutes les 25 heures d’utilisation
Nettoyer le filtre à air Après 25 heures d’utilisation (souffler seulement avec de l’air!)
Vérifier/nettoyer les bougies Après 100 heures d’utilisation
Nettoyer la grille d’aspiration d’air (moteur) Après 25 heures d’utilisation
Aiguiser ou remplacer les lames Après 25 heures d’utilisation
Nettoyer la tondeuse Après chaque utilisation

Après 25 heures d’utilisation
Avant le rangement/entreposage

En cas d’utilisation fréquente, en particulier par hautes températures ou dans un 
environnement poussiéreux, il faut alors réduire les intervalles de maintenance/d’entretien!

Huile de moteur 
vidanger/renouveler 

 

Le renouvellement de l’huile du moteur doit de 
préférence être fait quand le moteur est chaud étant 
donné que l’huile usagée s’écoule alors mieux et plus 
complètement en entraînement tous les dépôts du 
moteur. L’huile de moteur ne peut être changée que par 
la tubulure de remplissage (9)! 

 
Faites attention à la lame!  
Une fois le moteur éteint, le pot d’échappement 
peut être encore brûlant! Risques de blessure! 

 
Vidanger l'huile de 
moteur à la pompe 
manuelle 

 
L’huile de moteur peut être aspirée au moyen d’une 
pompe manuelle à huile du commerce. En cas de 
besoin, merci de vous adresser au point de Service le 
plus proche ou à votre revendeur (voir liste des 
Services moteur). Veuillez respectez le mode d’emploi 
du fabricant du moteur! 

 
Vidanger l'huile de 
moteur sans pompe 
manuelle 

 
Retirez la fiche de la bougie. 
Disposez l'appareil en hauteur. Placez vous à côté de 
la tondeuse à hauteur de la tubulure de remplissage de 
l’huile avec un récipient adapté pour récupérer l’huile 
usagée.  
Ouvrez la tubulure de remplissage de l’huile et penchez 
l’appareil sur le côté jusqu’à ce que l’huile se soit 
entièrement écoulée du moteur.  

 
Respectez la protection de l’environnement! 
Eliminez l’huile usagée en respectant 
l’environnement en la rapportant à une station 
service (gratuitement)! L’huile déversée dans 
l’environnement provoque une détérioration des 
nappes phréatiques! 
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Maintenance et entretien / Mise en service 

Affûter la lame 
 

MISE EN GARDE! 
Un outil de coupe (lame) qui provoque des 
vibrations doit généralement être remplacé! 
N’essayez pas d’affûter la lame vous-même étant 
donné que cela peut provoquer un balourd! 
Risques d’accident et risques de provoquer ainsi 
d’autres dégâts sur la tondeuse! 

 
Il n’est que très rarement nécessaire d’affûter la lame 
étant donné que celles-ci sont fabriquées dans un acier 
trempé spécial. 
En cas de nécessité, adressez-vous pour un affûtage à 
votre revendeur local.. 

 
Pièces de rechange ATTENTION! 

Risques d'accident en cas d’utilisation de pièces 
abîmées! 
Les pièces usagées ou abîmées doivent être 
remplacées pour des raisons de sécurité! Ne les 
remplacez que par des pièces originales. 

Ouverture et fermeture 
du capot de boîte de 
vitesse 

Pour ouvrir/fermer le capot de la boîte de vitesse des 
tondeuses avec traction, respectez les conseils des 
autocollants de maintenance collés sur la machine 
0100. Employés correctement, les clips de fixation 
peuvent être réutilisés plusieurs fois! 

 
Échanger le filtre à air                         Veuillez consulter la notice d’utilisation du fabricant du 

moteur! 
 

7 Mise en service   
après rangement/   
l’entreposage 

 

Mise en service après 
rangement 

 
Avant le démarrage du moteur, vérifiez: 
� Le niveau d’huile de moteur (veillez à ce que la 

machine soit placée horizontalement). 
� La quantité d’essence dans le réservoir. 
� Que la lame soit bien fixée et qu’elle tourne de 

manière centrée, sans vibrations. 
� Que le guidon et les autres liaisons mécaniques 

soient bien fixées. 
Continuez comme à la page 9: „Réglage de la hauteur 
de coupe“. 

 
Mise en service après 
entreposage 

 
Comme à la page 8: „Remplir de carburant“.  
Avant le démarrage du moteur, vérifiez: 
� Que la lame soit bien fixée et qu’il tourne de 

manière centrée, avec le capuchon de bougie 
enleve! 

� Que le guidon et les autres liaisons mécaniques 
soient bien fixées.  

 

Effectuez éventuellement les travaux de maintenance 
comme par exemple: 
� Changer l’huile. 
� Affûter la lame. 
 

Veuillez pour cela consulter les indications sur la 
maintenance et l’entretien. 
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Prescription pour l’environnement / Pannes - Causes – Solutions 

8 Presription pour 
l’environement 

 

Respectez les directives de protection de 
l’environnement et les possibilités de recyclage! 
Eliminez les pièces conformément à ces directives! 
 
Les pièces en plastique: Triées par procédure de recy- 
 clage (veillez au point vert), 
 sinon ordures ménagères 
Métaux:                   Décharge 
Câbles électriques: Décharges spécialisées  
 électronique et métaux non ferreux 
Huile usagée:          Remise à la station service pour  
 recyclage 

9 Pannes – Causes – Solutions  

Panne Cause/Solution 

Manque de carburant Faire le plein, vérifier l’aération du réservoir 
Mauvais carburant, encrassé ou carburateur 
bouché 

Faire le plein de carburant propre ou filtrer le 
contenu du réservoir, nettoyer le carburateur  

Filtre à air usagé/encrassé d’huile Remplacer le filtre à air 

Pas d’étincelle aux électrodes des bougies 

Nettoyer les bougies (éventuellement les échanger), 
contrôler l’espace entre les électrodes et 
éventuellement le régler, vérifier le câble d’allumage, 
faire vérifier le système d’allumage (Service!) 

Moteur „noyé“ „Sécher" la chambre à cylindre en démarrant sans 
bougies (voir page 10) 

L’arrêt moteur interrompt l’allumage 
Faire régler le levier ou le câble d’arrêt moteur 
(Service !) 

La lame est bloquée, ne peut pas tourner librement Utiliser une surface libre pour le démarrage, ne pas 
démarrer dans les hautes herbes 

Le moteur ne 
démarre pas 

Coupole de tonte bouché Déboucher (retirer les fiches de bougies!) 
La lame est bloquée, ne peut pas tourner librement 
(bouchon) 

Déboucher (sans bougies!), respectez la hauteur de 
coupe et d’herbe!

Filtre à air encrassé (le moteur ne reçoit pas assez 
d’air) Nettoyer/échanger le filtre à air 

Mauvais réglage du carburateur Faire régler le carburateur (Service!)  
La lame est émoussée Faire aiguiser la lame (Service!) 

Les bougies ne sont pas bien vissées Revisser les bougies pour que la bague d’étanchéité 
soit écrasée et soit hermétique 

La 
performance 
du moteur 
est mauvaise 

Coupole de tonte bouché Déboucher (retirer les fiches de bougies!) 
La lame ne coupe pas bien Faire aiguiser la lame (Service!) 

Le nombre de tours du moteur est trop bas Faire contrôler le nombre de tours du moteur 
(Service!) 

La coupe 
n’est pas 
nette 

Mauvaise hauteur de coupe Diminuer la hauteur de coupe 
Le levier d’embrayage n'est pas levé Lever le levier d’embrayage pour la traction 
Pas de traction bien que le levier d’embrayage soit 
levé 

Tourner l’écrou moleté dans le sens de la flèche B
(réduire la traction de Bowden) 0090

Le levier de vitesse n’est pas enclenché Placer le levier sur une position définie  
(1ère ou 2ème vitesse) 0080

La courroie trapézoïdale a sauté hors de la roue 
courroie 

Ouvrir le couvercle de la boîte de vitesse 0100,
remettre la courroie trapézoïdale sur la roue courroie 
(la boîte de vitesse est en traction permanente sur 
ressort) 

La traction ne 
tourne pas 

La roue bloque Résidus de coupe sur la roue (Service!) 
Le levier d’embrayage est enclenché Relâcher le levier d’embrayage 

La traction ne 
s'arrête pas Traction bien que le levier ne soit pas enclenché 

Tourner l’écrou moleté dans le sens de la flèche A
(allonger la traction de Bowden) 0090

Balourd de la lame Faire affûter la lame L’appareil 
vibre Le vilebrequin est abîmé Consulter impérativement le Service! 
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Conditions de garantie 

10 Conditions de garantie  
MWS Schneidwerkzeuge GmbH & Co. KG, An der Asbacher Straße 5, 98574 Schmalkalden (ci-après „MWS“) garantit au client final une 
tondeuse à gazon à main du type de MWS dans un état correspondant à la technique et à l’utilisation et libre de toute 
malfaçon dans les matériaux et l’usinage. MWS prend donc en charge pour le client final les coûts conséquents de l’élimination d’une erreur 
de matériel ou de fabrication par la faute d’un concessionnaire MWS ou de MWS même (droit à la garantie) dans les conditions suivantes:  

 

1
Cette garantie commence à la date d’achat – carte de garantie remplie, tampon du revendeur et facture du revendeur. 
 
2
La garantie prend fin 24 mois après la date de remise (date d'achat) au client final à l’exception des appareils motorisés MWS utilisés – 
même de manière passagère - dans un but professionnel. Dans ce cas, la garantie prend fin après 12 mois. Les moteurs montés sur les 
appareils ne sont pas concernés par cette garantie. Dans ce cas, ce sont les conditions du fabricants qui valent telles qu'indiquées ci-
dessous. 
 
Délais de garantie des moteurs (conformément aux indications du fabricant en question): 
 

Les défauts qui n’ont pas été signalés à une concessionnaire MWS ni à MWS même avant la fin du délais de garantie n'ont plus droit à la 
garantie. Tout droit à la garantie atteint prescription 6 mois après la découverte du défaut. 
 
3
Le fabricant n'est pas responsable des dégâts sur l’appareil ni des dégâts matériels ou des accidents sur des personnes consécutifs à une 
utilisation non conforme et aucune réclamation de garantie n'est alors valable. Les défauts et les améliorations sont réparés/effectués par 
notre service clientèle. Les réclamations allant au-delà de la garantie en sont exclues. Il n’existe aucun droit à une livraison de 
remplacement. 
 
4
Sont exclus de la garantie: 

� Les travaux de maintenance et de nettoyage. 
� Le montage de pièces étrangères. 
� Les réparations et les modifications effectuées par le client lui-même. 
� Les modifications sur la construction. 

L’usure naturelle et l’usure due à un emploi non autorisé (surcharge) par exemple des éléments de filtre, des bougies, des roues, 
des revêtements de frottement, des lames et des disques turbo, des rebords de coupe, des cadres porteurs déformés, des 
éléments soudés et montés arrachés au cours d’une utilisation et d’un transport non conformes et toute autre pièce d’usure ainsi 
que tout accessoire n’étant pas inclus dans l’équipement en série.

� Les dégâts sur la peinture apparaissant au cours de l’utilisation. 
 
5
En cas de dégâts dus au transport, c’est le fautif qui en est responsable c’est-à-dire par exemple l’entreprise de livraison ou de transport et 
non pas le fabricant!

6
C’est MWS qui décide si des pièces endommagées sont réparées ou remplacées. Les pièces échangées redeviennent la propriété de MWS 
sans dédommagement. Le concessionnaire MWS chargé de la réparation ou de l’échange n’est pas habilité à faire des déclarations à 
valeur légale en nom et place de MWS. 
 
7
MWS est autorisée à refuser d’exécuter la garantie si et dans la mesure où 
a) le concessionnaire MWS chargé de la réparation ou de l’échange par le client final n’a pas fait parvenir de demande de garantie remplie 
en bonne et due forme, 
b) une manipulation interdite et contraire à la notice d’utilisation, spécialement un emploi excessif de l’objet acquis par la faute du client final 
ont fait qu’un défaut matériel ou de fabrication a conduit à des dégâts sur l’appareil, 
c) le client final n’a pas respecté les remarques importantes de la notice d’utilisation et en particulier les conseils de sécurité. 
d) l’objet acquis a été transformé, modifié d’une façon quelconque ou équipé de pièces ou d’accessoires qui n’ont pas été explicitement 
autorisées ou conseillées par MWS, ou que des pièces autres que des pièces originales ont été utilisées lors des travaux de maintenance 
et de réparation effectués sur l’objet acquis. 
 
8
A côté des revendications de cette garantie, le client final jouit des droits à la garantie légaux de son contrat de vente avec le revendeur 
correspondant qui ne sont pas limités par la présente garantie. 
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Type Utilisation de consommateur Emploi professionnel  
Briggs & Stratton „Quantum“ et  

série „Kool Bore Intek“  
2 ans  3 mois 


